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Foreword 
This lllJarac;al • tandard oi 1foral Conduct and 

Social -Vt111c,. 1 the re ult of manv months of 
carciul cklibcration by leading representatives of 
the ,·.ir,ou racial groups living in the Territory 
of Ha\\ali 

• 'o one race dominated in its preparation, but 
each racial group ubmittcd what it considered 
to he the be t code of its own culture. Upon 
comparison, it was found that all agreed upon the 
basic fundamentals of moral conduct, and the points 
of agreement became the Interracial Moral Code. 

As it stands, it represents an attempt to provi'de 
a simple moral code for the u e of teachers and 
leaders engaged in character education work among 
the young people of these island . and at the same 
time it aims to point out some of the agencies 
which arc 111strumcntal in causing the downfall of 
many oi the }Outh of this generation. 

The u e of this code will provide a means of 
coordinating the work of the school with that of 
the church and the home. The schools will thus 
be enabled to make an important contribution to 
the character education of their students, and it 
will be easier for the churches and religious in-
titutions of the islands to influence these students 

to live a spiritual and useful life for themselves 
and the community. 

It is the responsibility of ministers to formulate 
plans for religious education of youth in the 
churches and homes, and to lead in realizing them 
and it is the responsibility of educators to work 
out some great plan for character education in the 
schools, and if they work together in harmony, it 
will tend to build up a higher standard of morality 
in the community. 

It is hoped that this Moral Code will prove help­
ful. It 1s not considered to be a perfect document. 
In its present form it is only tentative and the com­
mittee hopes that it will stimulate discussion and 
ultimately result 111 a more effective formulation, 
growing out of the discussions held by the young 
people themselves. To this end the sincere and 
earne t cooperation of every worker in the Terri­
tory is solicited in making it successful. For addi­
tional copies, information, or suggestions, address 
the chairman of the committee, 

FRA CIS E. STAFFORD, 
P. 0. Box 2907 Honolu lu, T. H. 
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Endorsed By 
Th,s 1, tcrrac1al · , ,d, rd of . le al Conduct and 

ocial 1 luc ha I,, rn <'IHlor,cd by and is bcmg 
u cd 111 the follow111g 111 t,tut1011 111 the Territory 
01 lla\\a1 
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Moral Standard 

of 

Social Ethics 

OBLIGATIONS 

TO BE HONEST 

TO BE LOYAL 

TO BE JUST 

TO BE PURE 

TO BE LAW ABIDING 

TO HONOR PARENTS 

TO SHOW GOOD WILL TO ALL 

TO OBSERVE THE SANCTITY 

OF MARRIAGE 

DANGEROUS PRACTICES 

Reading Impure Literature 

Viewing Unwholesome Movies 

Attending Improper Dances 

Undue Familiarity Between Sexes 

Joy Riding and "Jazz" Parties 

(English) 



Moral Standard 
of 

Social Ethics 

VIRTUES 

REVERENCE 

RESPECT 

TRUTHFULNESS 

KINDNESS 

MODESTY 

COURTESY 

COURAGE 

INDUSTRY 

BROTHERLINESS 

VICES 

IDLENESS 

VULGARITY 

IMPURITY 

GAMBLING 

INTEMPERANCE 

(English) 



LIKENESS IN FUNDAMENTAL 

CULTURAL ELEMENTS 

The peoples of Hawaii have come irom many 
lands. Each people has brought it language, cus­
toms, traditions, ideals, and standards. ommonly 
we see the differences more clearly than we do the 
resemblances, but the resemblances arc more im­
portant because more fundamcnt.11. In the interest 
of a better cooperation it 1s desirable that we see 
these fundamental likcncssc . 

According to the productions of the ,·arious an­
cestral lands, the peoples arc nourished by different 
sorts of food, but the food oi all peoples ha\'e the 
same life sustaining and strength giving clements. 
So we speak different languages but all the lang­
uages alike serve for the communication of thought. 
Our beliefs differ in some respects but the discern­
ing men of all races believe that love is better than 
hatred, that tru th is bette r than falsehood, that 
justice is better than injustice. Our standards of 
conduct differ in detail but the old and tested stand­
ards of all peoples are for the purpo c of helping 
men to hve together more happily. There may be 
some differences in our traditional ideals but the 
worthy ideals of all ancient traditions incite us to 
better ways of livmg. 

There is much that 1s common in these ideals and 
standards. There arc certain virtues that are ad­
mired by the wise and good of all peoples. Justice, 
truth, and sympathy are needed by all peoples and 
in all ages. It is recognized in all countries that 
parents should pro tect and care for thei r children 
and that they should train them in ways that are 
r ight, while children have the corresponding duty 
of honoring their parents. All peoples teach the 
duty of courtesy al though the forms of courtesy 
may differ. It is commonly recognized that hus­
bands and wives should be faithful to each other 
and that chastity should be the rule of conduct 
Likewise there are certain standards of business 
honor. A man must be faithful to a trust and must 
keep his promises. 

Unfortunately it is true that there are many per­
sons who do not 1 ive according to the standards 
and ideals of their national traditions. Among all 
peoples there are the unjust, the untruthful, the 
unfriendly, the bad. When peoples of different cul: 
tural traditions live together, the bad conduct 01 

(English) 



some persons is doubly bad in its consequences. 
Bt·sides the ordmarv evil effects of badness there 
ts the further m1sfo"rtune that people of other na­
tional traclttions observe this conduct and they arc 
prone to think that it is according to the standard 
of the people to which the guilty men belong. Be­
cau c of the bad conduct of some 1t comes to be 
believed that the people as a whole ha,·e a bad 
standard. This causes each people to ha,·e a mean 
opinion of the others. It gi\'cs rt c to suspicion, 
fear, hatred, contempt. Thi dtfficultr arises partly 
from the difference in language. Men of different 
groups can not talk with each other. 

This misapprehension of the moral tandards of 
other peoples is a fruitful cau c of bad conduct 
especially on the part of the young. If they follow 
their inclination to do evil they cxcu e themselves 
to their parents by saying that their bad conduct is 
according to the standard of some other race or 
people. Frequently it happens that the young peo­
ple of one race makes the acquaintance of the evil 
minded of other races and n"t with the better 
members of society. 

It is desirable therefore that the more thoughtful 
people of all racial groups shall try to understand 
each other. Each should know and appreciate what 
is worthy in the culture of all the others. Each 
should be able to distinguish between the worthy 
standards of the other peoples and the bad ways of 
ltvtng of some misguided per ans. 

For youtl1 generally such understanding is not 
easy. There is much danger of error. Ordtnarily 
their experience is not sufficient and sometimes it 
,s not of the right sort to give wisdom. For this 
reason it is good for the boys and girls of the 
second generation of all immigrant races and 
nationalities to hold the worthy standards ot their 
parents in honor. They should not think that the 
best way to become Americans in pirit is to throw 
away all the cultural inheritance of their ancestral 
lands. They should not hold the ethical teaching 
of their fathers and mothers in light esteem. When 
they become older and wiser they will find that in 
the more fundamental things the better standards 
of their parents arc much like the better standards 
of America. 

There is no need for undue haste in acq.1iring 
American customs A moderate speed in this as in 
other matters is f.tvorable to safety. The second 
generation youth will be better Americans, if whi le 
thPv arc coming into the cultural wealth of Amer­
ica, they retain an appreciative understanding and 
a respect for the cultural inheritance of the lands 
of their ancestors. 

ROMANZO ADAMS. 

(English) 



KE ANA O KA PONO 

0 KA 

NOHO LAUNA ANA 

NA HAN A MAIKAI 

Ka Hoopono 

Ke Kupaa 

Ka Hana Kaulike 

Ka Malama i ka Maemae 

Ka Malama i ke Kanawai 

Ka Malama i na Makua 

Ke Aloha i na Poe a Pau 

Ka Malama i ka Laahia 

o ka Male 

NA H ANA HOOPILIKIA 

Ka Heluhelu i na Palapala Lapuale 
Ka Nana i na Kiionioni Kuponoole 
Ka HulahuJa Ana ma ke Ano !no 
Ka Launa Hewa Ana o na Kane Ame 

na Wahine 
Na Holokaa & na Hui Ana no ka Lealea 

Kuponoole. 

(Hawaiian) 



KE ANA O KA PONO 

0 KA 

NOHO LAUNA ANA 

NA ANO MAIKAI 

KA IHIIHI 

KE AKAHAI 

KA OIAIO 

KA OLUOLU 

KA HAAHAA 

KA IKE HOOLAUNA 

KA WIWOOLE 

KA HANA 

KA NOHO'NA LOKAHI ANA 

NA ANO LAPUALE 

KA MOLOA 

KA OLELO !NO 

KA HAUMIA 

KA PILI WAIWAI 

KA AIPAKELA ANA 

lHawaiian) 



NA ANO LIKE ILOKO O KA HOOKA AKA 
ANA 

O na lahui a pau I kipa mai ma Hawaii nci, na 
lawe mai lakou i ka lakou olclo, i ko lakou mau 
ano o ke ola lahui ana a pe,a hoi ke ano o ka lakou 
mau mca i manao a1 he pono. 

I ko kakou nana ana aku ia lakou, e ike e ana 
kakou i na like ole i waena o lakou mamua o na 
like; aka, o na like no na'e ka mea i oi aku, no ka 
mea, oia na mea mau I wacna o na lahui a pau, 
aole hoi o na like ole. 

Kolaila, no ka pono o ka noho like ana o kcia 
poe lahui a pau, he mca maikai ia kakou e ike a 
e hoomaopopo i kc,a mau haawina like i wacna o 
lakou. 

E like me na hoohua like ole ana o na aina like 
ole a pau, pcia i like ole ai na ai i hanaiia a1 na 
lahui like olc a pau. Aka, ua like no na'e ke ola 
i loaa i keia poe lahui mai kcia mau ai like ole a 
lakou i ai ai. Peia nohoi ka olclo. He nui na 
olclo, aka, hookahi no manao--o ka halihali an,1 
aku i ka noonoo o kahi mca i kahi aku. A pc1a 
nohoi ko kakou mau manao ponoi iho. E like ole 
ana no paha kakou a pau, aka, o na poe I hoomau­
popo pono, e ike ana lakou i keia mau mea i like 

wae!la o kakou a pau, penei: 

Ua oi aku ke aloha mamua o ka hookae; la 
01aio mamua o ka hoopunipuni; a o ke kaulike 
mamua o kc apuka. Pcia nohoi ko kakou m. u ano 
mawaho. E like olc ana no kakou ma ka nanaina, 
aka, o ka manao kokua kckahi i kckahi i ka la o 
ka pilikia, e like ana na poe a pau. 

I wacna o na lahui a pau, he a'oia na kciki i 
ke1a mau haawina kupono no ka hookanaka ana 
ia lakou a pau. lloko o kcia a'o ana, he nui no 
paha na like olc o ka hooponopono ana; aka, hoo 
kahi no na'c manao nui, oka hooko ana aku o na 
kc keiki i kcia mau a'o ana. 

Aka, e like me na mea a kakou a pau i kamaaina, 
he nui na poc iloko o keia mau lahui e hooko olc 
nci i na manao ame na a'o waiwai ana a ko lakou 
mau alakai ame ko lakou mau makua. Nola1la, 
ua puka mai kc kaulike ole; ka hoopunipuni; ka 
hanaino ame ka lapuale. A, i ka wa e hoakoakoa 

(Hawaiian) 



ai na poc lapualc o na lahui like ole i kahi hookahi, 
ua papaluata iho ka ino a lakou e hana ai. Maluna 
iho o kc1a pono olc, manao ma, la na poe maikai 
o kekaht poe lahu1 c aku, ua mo loa na lahui no 
lakou mai keia poe e hana ino nei; a, no ke ino 
ana o ka lakou mau hana, hapala pu1a aku la na 
poe ma1ka1 iloko o ko lakou poc lahui pono1. No­
laila, hoouluia mai la ka hoohuoi ana am.e na ka­
nalu,1 ,rna 1loko o kahi poc e aku. .\, mamult noihol 
o ka ltke ole o kcia mca o ka olclo, hooi loaia aku 
kc mo mamua o ka pono, a, maopopo olc akula ka 
manac, u kckaht I kahi aku. 

0 kcta maopopo ole ana, ua lilo ia i uhi, a, i 
kumupalc no na op10 i ko lakou hana hewa ana . 
. \, mamuli o ka hikiwawe loa o na keiki i ka hopu 
ana aku I kc mo o kahi aku, ua lilo kcia maopopo 
olc ana i alahelc e hoopili koke ia ai lakou me na 
poe ino, aole hoi me na poc maikai. 

- ·olaila, he m'ea maikai i na poe noonoo kupono 
a pau loa o kela ame keia lahui e launa pu a e 
hoomaopopo pono i ko lakou mau ano i hoopauia 
ac ai na kuhihewa ana. E hoomaopopo pono lakou 
i na haawina kupono a pau o kela ame keia lahui, 
a, c ikc hoi i kah1 1 ptlt aku a I kc ino. ).fa keia e 
kokua nui ia aku a, na a'o ana i na opio. Aole na 
kamal11 he poc hoomaopopo kokc mai a nolaila, 
i lilo kokc ai ka hcwa I mea hoopilik1a koke aku 
ia lakou. Peia I hoopilikta kokeia ai na keiki o 
na limahana I manao ai, o ka lilo koke ana i poe 
Amelika, a, haalele koke i ko lakou mau loma o kc 
ola ana, he mea ma1kai ia. Aolc Joa. Ina lakou e 
paa ia mau loina a nut kupono a'c, alatla, c ike ana 
lakou, 01a mau loina, aole lakou i ku kaawale Joa 
mai na loina kupono o na lahui e aku. 0 na mea 
ano nui a pau, ua like a like ia mau mea; a, ke 
hoohaltkcta me na loina ano nui o Amclika, e ikea 
ana no kc kaulikc ana oia mau mca . 

• 'olaila, he mca maikai ka nee malie ana ma kc 
ala o ka hookipa ana mat I na Joma hou iloko o na 
kciki. .\olc he kumu kupono o ka hoauau ana aku 
ia hana. Jka hookomo ana mai i na mea hou, e 
pono c paaia na mca wa1wai nui iloko o na loina 
o kc ola ana o kcla amc keia lahui. 

R0).1A. ·zo :\DAMS. 

(Hawaiian) 



PADRAO MORAL 

DOS 

COSTUMES SOCIAES 

OBRIGACOES 

Ser Honesto 

Ser Leal 

Ser Justo 
Ser Puro 

Ser Obediente a Lei 
Honrar os Pais 
Ser Agradavel para Todos 

Observar a Santidade do 
Matrimonio 

PRA TICAS PERIGOSAS 

Ler Literatura Impura 

Ver Cinemas Nocivas 

Attender Dancas Improprias 

Familiaridade impropria entre os 
Sexos 

Passeios N octurnos e Parties de 
Jazz 

( Portuguc e) 



PADRAO MORAL 

DOS 

COSTUMES SOCIAES 

VIRTUDES 

RE VEREN CIA 

RESPEITO 

VERA CID ADE 

BONDADE 

MODESTIA 

CORTEZIA 

CORAGEM 

INDUSTRIA 

FRATERNIDADE 

VICIOS 

OCIOSIDADE 

VULGARISMO 

IMPUREZA 

JOGATINA 

INTEMPERANCA 

l Portugue e) 



I· 

SEMILHANQA FUNDAMENTAL 
NOS 

ELEMENTOS CULTURAES 

Os povos em Hawa11 v1eram de muitas terras. 
Cada povo trouxc ua linguagcm, costumes, tradi­
c;oes, idiais c modelos. Geralmente nos vemos as 
difercn<;as mais claramente do que as semtlhanc;as, 
mas as apparencias siio ma1s importantes porqut 
siio mais fundamentai ·. 

Conforme a produc;iio das varias terras, os povos 
. iio nutridos com diffcrente ahmentos, mas o 
alimcnto de todo os povos tern o me mo elemento 
de vida e forc;a. Egualmente fallamos differentes 
lingua ma todas ellas servem para cummunicar 
a ideia . A no a crenc;as differenc;am-se em cer­
tos as'pectos, ma os homcns perspicazes de todas 
a ra<;as, crcem que o amor c milhor que o odio 
quc a verdade c milhor que a mcntira, a justic;a 
milhor que a inju tic;a. Os modos de conduta 
differem cm detalhe, mas o velho c esperimentado 
modclo de todos os povos tern por fim de ajudar 
os homens a viverem junto e felizcs. Podem 
existir differenc;as no nossos idiais tradicionaes, 
mas o supremo idial de todas as tradic;oes antigas 
e incitar-nos a milhorar a maneira de vida. 

Ha muito em commum entre estes idiais e cos­
tumes; ha certas virtudes que ao adm,radas pelos 
homens sabios c dignos de todos os povos. J ustic;a 
verdadc e sympathia teem sido uma necessidade 
cm todos os povos e em todas as epochas. Esta 
reconhccido em todo os paizcs que, os paes devem 
protcgcr e cuidar pclos eu filhos, ensinar-lhe. 
rectos, emquanto que os filhos teem o dever cor­
respondente de honrarem scus pacs. Todos os 
povo en inam o clever de cortczia, ainda quc as 
formas podem differenciar. 

Esta geralmente reconhccido que. maridos e 
esposa devcm er fiei uns aos outro c que 2. 

ca tidadc de,·e ser a re~ra de conduta. Exi tern 
egualmentc certo modelos de honra commercial; 
o homen dcve er fie! a confianc;a impo ta n'elle 
e comprir com as suas promes as. 

Infclizmcntc e verdadc que ha muitas pessoas 
que nao vivem conforme as regras e idiais das suas 
tradicoes nacionac . Entrc todos os povo. acham 
sc o inju to, o mcntiroso, o ho ti! e o mau. Quando 
os povo de diffcrente tradic;oes culturais vivem 
junto , a ma conduta d'algumas pc soas e dupla­
mente ma nas uas con equencias; torna os efeitos 
nocivos e prcjudiciais cm maldadc e ha ainda mais 
a infelicidadc dos povos com outras tradic;oe naci­
onacs, observarem esta conduta e erem inclinados 
a pen arem que clla e ta conforme aos idiais do 
povo ao qual o homem culpado pertence. Por 
causa da ma conduta d'alguns, vem-se a crer que 
o povo inteiro cgue uma ma conduta; isto cau a 
cada grupo a ter uma ma opiniao dos outros gru­
pos. Da causa a su peitas, temor, odio e des-

( Portuguese) 



prczo. E ta difficuldadc vem em parte da dif­
fercn,;a de hnguas; homcns de differcntcs grupos 
nao podem cummunicar uns com os outros. 

0 mau intendimento das regras morais d'outros 
povos c a causa fundamental do mau procedi­
mcnto, cspccialmcntc da partc da mocidadc; sc 
scgucm a sua inclina,;ao a commeterem o mal, 
di ·culpam-sc com o scus pais dizcndo, quc a sua 
conduta csta cm comformidade com a pratica 
d'alguma outra ra,;a ou povo. 

Frcqucntcmcntc acontccc que a juvcntude de 
uma ra,;a toma conhecimcnto com os ma.us d'outras 
ra,;as c nao com os membros da melhor classe 
da socicdade. 

!, dcscjavcl por conscguinte que as pessoas mais 
prudcntc · dos varios grupos expcrimentem entcn­
dcrcm- ·c umas com as outras; cada grupo deve 
saber apprcciar o mclhor na cultura de todos os 
outros. ada um dcvc poder distinguir entre os 
co tumcs mcritorios dos differentes povos assim 
rnmo as manciras nocivas de pessoas ma! in­
clinadas. 

Para a mocidadc cm geral, tal intendimento nao 
c facil, ha muito perigo de errar. Ordinariamente 
a expencncia dos novos, nao e sufficiente e algu• 
mas vezcs nao ha qualidadc para ajudal-os a decidir 
com intcligencia. Por e ta razao sera born para 
os rapazcs c raparigas da segunda gcra,;ao <las 
vanas ra,;as immigrantes e nacionahdades, de con­
scrvarcm os costumes de seus pais que tcnham 
mcrito c honral-os. Elles nao devem pensar que 
a mclhor mancira de se tornarem Amcricanos em 
c pirito, c porcm de parte a heran,;a cultural da 
patna dos cus antcpassados; nao devem reter os 
en inos cthicos cm pouca estima. Quando che­
garcm a maior cdadc e intelcgencia, elles acharao 
quc nas cousas mais fundamentais os costumes 
dos scus pais sao muito eguais aos mais avan,;a­
dos da America. 

ao ha nccc sidadc de aprc arem-se em 
adoptar costumes Amcricanos; uma actividade 
moderada nesta e cm outras materias, e prefcrivel 
e mais segura. A mocidadc da segunda gera,;ao, 
ser.i melhor Americana, se ao entrar na riqueza 
cultural da America, elles retenham um conheci­
mcnto appreciativo c respeitoso as terras dos seus 
an tcpassados. 

ROMA ZO ADA1!S. 

(Putuguese) 



BATAYAN SA MORALIDAD 

AT UGALING SOSIAL 

MGA MABUTING KA UGALIAN 

PAGGALANG SA BAGAY NA 

BANAL 

PAGGALANG 

PAGSASABI NG KATOTOHANAN 

KAAWAAN 

KAHINHINAN 

PAGBIBIGAY LOOB 

KAT AP ANG AN 

KASIPAGAN 

P AG KA KAP AT IRAN 

MGA BISIO 

KATAMARAN 

KAHALAYAN 

KARUMIHAN 

PAGSUSUGAL 

HUALANG PAGPIPIGIL 

0 KAYAMUAN 

(Fi lipino-Tagalog) 



BATAYAN SA MORALIDAD 

AT UGALING SOSIAL 

MGA KATUNGKULAN 

Magkaroon ng Malinis na Budhi 

Maging Tapat 

Magkaroon ng Katarungan 

Maging Malinis 

Maging Tagasunod sa Batas 

Igalang Ang Mga Magulang 

Magpakita ng Mabuting Kalooban 

sa Labat 

Maging Tapat sa Kabanalan ng 

Pagaasawa 

MGA MAPANGANIB NA HILIG 

Pagbabasa ng di Malinis na Babasahin 
Panonood ng Maruruming Cine 
Pagparoon sa Mga Sayawang di 

Nararapat 
Higit na Kalayaan sa Babae o Lalaki 
Pagsakay sa Otomobil sa Pagkakaroon 

ng "Good Time" 

(Filipino-Tagalog) 



ANG PAGKAKAMUKHA-MUKHA NG KALIK 

ASANG TINATAGLAY 

Ang mga tao sa Haway ay nagbuhat sa mara 
ming lupain. Bawa't isa ay nagdala ng sariling 
wika, ugali, salit• salin sab, at mga uilrang s111u u• 
nod. Karaniwan ay nakikita nating higit, ang pag­
kakaiba kaysa pagkakaparis ngunit ang pagkaka­
paris ay !along mahalaga sapagkat may likas. 
Upang magkaintindihan at rnagkatulungan kayla·• 
ngan na malaman natm ang likas na magkakapari,. 

,-\yon sa mga ibinubunga ng lupang pinangalin 
gan ang mga tao ay nabuhay sa pamamagitan ng 
iba't ibang pagkain, ngunit ang mga pagkain ng 
labat ng tao ay parcparchong na kapagbibigay ng 
buhay at lakas. Tayong lahat ay may 1ba't ibang 
wika, ngunit, lahat ng wika ay ginagamit upang 
masabi ang iniis,p. Iba't iba ang ating pananam• 
palataya ngunit lahat ng taong may pagiisip, kahit 
anong !ah, ay naniniwala na ang pagibig ay mabuti 
kaysa poot, ang katotohanan kaysa kasinunga• 
lingan, at ang 111abuting paghatol kaysa masamang 
pagtingin sa kapua. Ang mga uhran sa pagtat­
aglay ng sarili ay iba iba ngunit ang lahat ng ito 
ay gingamit upang a0g pamumuhay na samasama 
ay lumigaya. May pagkakaiba din marahil ang 
mga uhrang sali't saling sabi ngunit lahat ng kara­
patdapat na uliran ng lahat ng matatandang salit 
saling sabi ay nagdadala sa at111 sa !along mabu• 
ting paraan ng pamumuhay. 

Sa mga ulirang ito ay marami ang parepareho. 
Mayroong kabutihang dinadakila ng mga marunong 
at mabubuting tao sa lahat ng lahi. Ang katarun­
gan, katotohanan at diwa ng pagdamay ay kailan­
gan ng lahat. Sa lahat ng lupain ay kinikilala na 
ang magulang ay dapat alag:aan ang kanilang rnga 
anak at turuan silang gumawa ng matuid saman­
talong ang mga anak naman ay may tungkuling 
gumalang sa kanilang magulang. Labat ay na;­
tuturo ng paggalang bagaman ang >'lghahayag ni•o 
ay iba't iba. Kinikilala ng lahat na ang magasawa 
ay dapat maging tapat sa isa't isa. Mayroon d111 
namang mga ulirang sinusunod ang mga man 11 

galakal. Ang isang tao ay dapat magtapat sa I{ ·n 
agkatiwala sa kaniya at dapat din siyang tu~up d 
sa kaniyang rnga pangako. 

(Filipino-Tagalog) 



Kalungkotlungkot ang katotohanan na marami 
ang hindi sumusunod sa mga uliran ng sali't saling 
sabi ng kanilang bansa. Sa lahat ng lahi ay may­
roong masamang m'.agpalagay sa kapua, may sin­
ungaling, may ayaw makikaibigan at may masama. 
Kung magkasamasama ang mga taong may iba't 
ibang likas, ang masamang gawi ng ilan ay nag­
iging makalawa ang kinahihinatnan. Bukod sa 
masamang nangyayari ay n;,kalulungkot is,pin na 
ang mga ibang lahi na nagmamasid ay magiisip na 
ang uliran ng kanilang lahing pinanggalingan ay 
gayon. Ito ang magpapasimula ng masamang isi­
pan sa isa't i a, Dito nagpapasimula ang hinala, 
pagkatakot, at poot. Ang . ulira111ng ito ay nang­
yayari dahil . a pagkakaib1 ng wika. 

Ang masamang palagay sa ulirang moral ng iba't 
ibang lahi ay nanggagaling sa masamang gawi 
!along lalo na ng mga kabataan. Kung sumusunod 
stla sa masamang hilig sa paggawa ng masama ang 
dahilan a magulang ay ang uliran ng ibang lahi 
na kasama ni!a ay siya nilang pinaparisan. Mad­
alas mangyari na ang kabataan ng ,sang !ah, ay 
nakikisama sa mga tao ng ibang lahi na may mas­
amang isipan at hindi sa mabubuting kasapi ng 
kapisanan. 

Kaya katlangan na magintindihan ang mga nag­
iisip na tao ng iba't ibang lahi. Bawat lahi ay 
magkilalanan ng kabutihan ng isa't isa. Bawat 
lahi ay kilanlin at dapat malaman ang kaibahan 
ng magandaug uliran ng ibang lahi at ng masamang 
gawt ng pamumuhay ng iba. 

~1ahirap intindihin ito ng kabataan. Ang karan­
asan nila ay hindi sapat. Dahil dito mabuti sa 
mga batang babac at lalaki na 1p111anganak dito 
sa Haway ng mga lahing dayuhan ang tangkilikin 
ang mataas na uliran ng kanilang mga magulang 
Huag isipin na ang pagiging Amerikano sa diwa 
ay ang pagtatakutl ng m111anang kaugalian ng kani­
lang magulang sa mga lupa nilang pinanggalingan, 
hindi nila dapat gaw,g mababa ang mga turo ng 
kanilang magulang. Pagtanda nila at pagkakaroon 
pa ng kaunting dunong ay masusumpungan nila 
na sa kalikasan ang mabubuting uliran ng kani­
lang magulang ay gaya din ng mga mabubuting 
uliran ng America. 

Hindi kailangan ang pagmamadali sa pagsasarili 
ng ugaling Amcrikano, Unti unti ang nararapat. 
Ang kabataan sa pangalawang salin ng lahi ay 
mas magiging mabuting Amerikano, kung samnta­
lang isinasarili nila ang ugaling Amerikano, ay 
kinikilala nila at iginagalang ang mga ugaling 
mina.1a ng kanilang mga magulang mula sa kani­
lang lupang tinubuan. 

ROMANZO AD.\11S. 

(Fi lipino-Tagalog) 



PAGANNUROTAN 
ITI 

NAIMBAG A PANAGKUKWA 

REBBENGEN 

Kina Pudno 

Kina Takneng 

Kina Linteg 

Kina Dalos 
Kina Managtungpal Linteg 

Dayawen ti Arna ken Ina 

Ayaten ti Amin a Tao 
Annuroten ti Kina Pateg ti 

Panagasawa 

PAGPEGGADAN 

Panagbasa ka dagiti narugit a 
sarsarita 

Panagbuya ka dagiti nalaad a 
ladladawan 

Ipapan ka dagiti dakes a 
pagsasalaan 

Di maitutop a panaggayyem ti 
babai ken lalaki 

Panagbaniaga ken Pannakittpon 
iti Jazz a Timpuyog 

(Filipino-Ilocano) 
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PAGANNUROTAN 

ITI 

NAIMBAG A PANAGKUKWA 

MA KAP AIMBAG 

PANAGRUKNOY 

PANAGRAEM 

PANAGSAOT' PUDNO 

PANANGNGAASI 

PAN AG EMMA 

IBIBILEG TI N AKEM 

PANAGDAYAW 

PANAGGAGET 

PANAGKAKABSAT 

MAKAP A DAKES 

KINA SADOT 

KINA SARIWAGWAG 

KINA RUGIT 

KINA MANNUGAL 

KINA LAW-AS 

( Filipino-llocano) 



PANAGKAKAINGAS DAGITI PUNGANAY Tl 
NAJMBAG A KADKADAWYAN 

Dagiti tattao dttoy Hawaii naggapo da ka dag1ti 
ab abah a dagdaga. Tunggal may a mtugot na 

ti pagsa ao na, kadawyan na, pakasar antaan na, 
panpanunot na, ken kababahn na. ~lasansan a 
nalaklaka ng.1 mak, a tay pagg1g1dd1atan ngcm tay 
pagkakamga,an, 1d11no a d.1g11oy It ma apol unay 
nga umuna nga ammocn tapno matuntonan dagiti 
mabalin a pagbibinnadangan. 

Uray no nagduduma dag,ti mulmula a patubo iti 
tumunggal daga nga naggappoan, ken naggig1ddiat 
dagiti naka1rwaman a taraon, agpapada met laeng 
dag1ti an-anag a maka1ted iti b1ag ti tao. Kasta 
met nga uray agduduma dagiti pagsasao, agpapada 
met la 11 pagpaayan da, nga i o ti pang1baga ti 
adda 111 panunot. Uagm pammati agg1g1dd1at da 
met, ngem kunaen dag,ti agkakatakneng a tattao, 
nga ti ayat na1m-imbag ngem ti gura, nga ti pudno 
atiwcn na 11 ulbod, nga ti kinalintcg parmeken na 
11 kinak1l-lo. Uaglti punganay ti na1mbag a kaba­
balin agduduma da 11i pannaka,pakat, ngcm awan 
ti dt agkuna nga maymaysa met la ti gandaten da, 
nga i o ti panagtitinnulong nga agkakadwa iti 
panagbiag a naragsak. Mabalin nga adda dt pag­
susurotan itt pannakaipapagna dagiti panpanunot, 
ngem amin dagitoy agtungpal da iti pannakagun-od 
kuma ti nasay ayaat a kasa ·aad ti panagbiag. 

Ado dagiti agpapada nga nagpunganayan dagitt 
panpanunot. ,\dda dag11ay gundaway a pagsid­
s1ddaawan ti amin a tattao. Da kinalinteg, kina­
pudno, ken k1namanagayat nagnacd da nga agna­
nayon ka dagiti tattao iti am111 a panawen. Adda 
nga pagannurotan dag1t1 am111 a paganan It pa­
nangsalakn,b ken panangtarakcn dag1ti amma ka 
dagiti annak da, kct dagiti annak rebbeng da met 
ti agdayaw ka dagiti dadakkel da. Amin a tattao 
isuro da It panagdaya\\, numan pay agg1g1dd1at da 
iti pammadayaw. Adda met nga al-alagaden dagiti 
tattao ti panaggiinnayat dagiti aggaassawa, ket 11 
kinatakneng ti agturay itt kababalin da. Kasta met 
nga adda ulidan ill nadayaw a panagtagtagilako. 
Ti tao rebbeng na nga ikutan ti maipaay-wan ken 
kwana, ket itungpal na met ti maikari na 

Makapaladingit ngem isut' pudno nga adda dagi ­
tay tattao a di umannurot ka dagiti agkakairnbag 
a punganay dagitt panpanun0t ken p:ika arsantaa1 
ti daga nga nakayanakan da. !\gamin ta adda da 
laeng dagitay nakil-lo, naulbod, awanan gayyem: 
ken managdakdakes a tattao. , 'o agdedenna dag1t1 
tattao nga agduduma ti nakairwaman da nga pan: 
panunot, ket adda maipaw-at a makaiparang _1! 
dakes a kadawyan, daytoy nga aramid agbunga 111 
dwa nga dakcs. Abusman payen ta maumsi dayta 
nga tao, mairaman pay a mapagpanunotan a kas 
dakcs tt kadkadawyan dagiti tattao iti dag~ ~gl 
naggappwan na. Daytoy ti makaigapo iti k1na1let 

(Fil ipino-Ilocano) 



ti naimbag a pamanunotan kuma iii pada nga tao. 
Patauden na It atap, buteng, gura, ken uyaw. 
Dagitoy a makatubeng it1 panaggiinnayat kuma 
dagiti tattao agtaod da, no maminsan, iti panag­
gigiddiat dagiti pag,asao. Dagiti tattao a taga 
sabali a dagdaga di da makapagsasarita, malaksid 
no adda pag asao a pagkiinnawatan da. 

Ti di pannakaammo ka dagiti agkakaimbag a 
punganay ti kababalm dagiti dadduma nga tattao 
1so ti taudan ti <lakes a kadkadawyan, nangnang­
rona dagiti ubbmg. o makaaramid da ti <lakes, 
1baga da ka dagiti nagannak ka dakwada nga 
dayta nga kababalin da iso ti mayannurot iti pagu­
lidanan dagiti taga sabali a dagdaga. Masansan 
a maaramid a lay ubing a tubo ti sabali a daga 
mapa urot iti <lakes a panagkukwa ti tao a tubo 
ti sabali a daga, a di ket kuma umannurot ka dagiti 
agkakaimbag a kadkadawyan dagit1 agkakatakneng 
nga kamkarneng ti umili. 

Nakassasapol ngarod a dagiti tattao a taga abali 
a dagdaga aggiinnammo da kuma. Tunggal maysa 
patgen na tay naimbag a kadkadawyan dagiti dad­
duma. Maysanmaysa mabalin na kuma nga pag­
giddiaten tay makapadayaw a kababalin dagiti dad­
<luma 1tay makapadakes a panagb1ag dag11ay mat­
turong iti kinamanagdakdakes. 

Saan a nalaka ka dagiti ubbing ti panagkikiin­
na wat. Adadda nga maipaw-at da iti pannakaal­
lilaw. Di pay la makaumanay ti bassit a padpadas 
<la nga mang1turong iti umiso a panagbiag. Gapuna 
nga maiparbcng unay ka dag1t1 ubbing, iti suma­
runo a kaputotan dagiti makipagnacd a tattao ditoy 
a purpuro, ti panangitaginayon da kuma ka dagiti 
agkakatakncng a kadkadawyan dagiti amma da 
tapno madaydayawdanto laeng. Didanto kuma 
panunoten a naimimbag ti panagkawwes ka dagiti 
galad ti Americana kct iwaksi da amin nga agka­
katan-ok a kababalin a naadal dagiti amma da iti 
nagtuboan <la nga daga. Didanto kuma ipabpa­
darcng ti panangikot da ka dag1t1 i ursuro dagit1 
amma ken inna da. Inton lumakay da ken mata­
cngandanton iti sirib makitadanto a di agkurang 
nga dagiti punganay ti naimbag a ka babalin dagiti 
nagannak ka dakwada, umas-asping da met laeng 
ka dagit1 naimbag a pagulidanan iti panagbiag ti 
America no. 

Saan a masapol ti di maiparbeng a panagdaras 
nga umarakop ti kababalin ti Americano. Ti nata­
nang a panagdaras iti daytoy ken sabsabali pay 
a banbanag iso ti maikanatad. Dagiti ubbing iti 
sumaruno a kaputotan agbalindanto a naimimbag 
nga Americano no kas arrwatendanto dagiti na­
baknangan iti kinatakncng a kadkadawyan ti taga 
America, ket itaginayondanto pay met nga ara­
maten dagitt makapadayaw a kababalin a matawid 
da ka dagitt nagannak ka dakwada. 

ROMA 20 ADAMS. 
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SUGGESTIONS FOR USE 
It i a generally recognized fact that the a,·crage 

young per on docs not deliberately choose to 
go wrong; rather he is kd down step by step in 
search of pleasure, or by the assation of l11s right 
to liberty and freedom of choice, which is the 
characteristic spirit of the age. 

\\'here the habit of self-control has not been 
formed, certain practises become direct agencies 
leading to immorality. It is proper that young 
people of adolescent age should be warned against 
these danger , thu preventing if possible, the first 
steps toward loss of character. 

At the same time, young people should be con­
tinually encouraged to make a conscientious effort 
to build up a strong moral character by practicing 
the fundamental virtues, based upon a rccogn1t1on 
of their obligation to the family, the state and the 
nation. 

It is not possible for the public school program 
to include religious education and to make use of 
the religious motive for character education; but 
loyalty to human civilization is an appropriate 
school motive. A Sllraight appeal to young people 
to try hard to grow up worthy of their fathers and 
mother , of the nation in which they were born, 
and of the civilization which has been created by 
hundreds of years of effort of other people who 
have lived before them, produces a ready and in­
stantaneous response . 

. The schools can use to the full this human civi­
lization motive. It is harmoniou and a proper 
associate in the mind of the child with the God 
motive which is used in religious education. The 
two motives arc complimentary, easily associated, 
coordinated and unified in the mind of the child 
and cooperative toward the de,·elopment of good 
character and the fulfillment of the standards of 
morality upon which human civilization depends. 

In order to secure the best results, teachers should 
take advantage of every opportunity to impart char­
acter education, using each of the principle in the 
Moral Code as a topic for discussion. First give 
a brief but comprehensive definition of the virtue to 
be discussed, illustrating it with human interest 
stories which will emphasize the importance of 
practising this virtue This should be followed 
by a free discussion by the students. 

Church Schools and Young People's Groups can, 
by using this printed code as reference materia l, 
study the historical development of moral ideas like 
social justice, individual responsibility, brotherhood, 
etc. Discuss in detail the meaning of each word in 
the code and give illustrations of situations where 
doubt arises as to how these principles apply. 
Some scheme like the above could well take a 
whole term in a church school clas or an extended 
series of discussion meetings of young people's 
groups, but the 11/timale object slto11/d be to brrng 
each group lo work out a code which will cxpre s 
their own ideas and convictions. 
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